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Abstract: From the organizational point of view, the connective word “danshi” can assume
the function of connecting different elements within the same simple sentence; and also
several subordinate clauses of the same complex sentence. Above the phrastic level,
“danshi” can realize the interphrastic and textual chaining in an enunciative segment or a
discourse, it contributes to the structuring of the text by marking semantic-logical relations
between the clauses or between the sequences that compose them. Being the most
frequently used adversatives, “danshi”, “dan”, “keshi” and “buguo” are the most
representative of the words called zhuanzhe, literally “change of direction of speech
orientation”.

1. Introduction

In general, the “danshi” (dansh§ connector is polyfunctionally important for the processes of
contrasting and structuring discourse. For argumentative discourses, it would favor the development
of the argument and thematic progression.

From a connection point of view, Poizat-Xie (2002) managed to classify adversative connectors
into two categories by combining their distributional state: conjunctions and conjunctive adverbs [1].
We can thus describe her classification criteria: the position of the connectors in relation to the
subject and the possibility of combination with a standard conjunction.

Considering adversative connectors related to coordination, Poizat-Xie has done a detailed
research on this kind of connector in Chinese. Returning to adversative connectors, we can note the
following division: on the one hand, apparently “problem-free” conjunctions such as dan, danshi,
ran’er, er; on the other hand, items that are likely to have a dual nature, both conjunction and
adverb, such as buguo and ke/keshi; and finally, items that are rather close to adverbs such as que,
dao, fan, fandao, fan 'er.

2. Connective Words “danshi” and “keshi”

In contemporary Chinese, there are a dozen adversative connectors, and the terms opposition,
contrast, reversal, reserve are often used in the literature of Chinese linguistics, which are different
adversative forms[1]: “buguo, dan, danshi, dao, er, fan, fandao, fan’er, ke, keshi, que” and “ran’er”.
By adversative connectors in contemporary Chinese, we mean all the lexical units, conjunctions and
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conjunctive adverbs, which can join two sequences, (either constituents or sentences) conjoined.
Among them, the adversative connector “danshi” (“dan” or “danshi”) is in confrontation with the
“mais” in French.

The conjunction “danshi” (and its synonyms “buguo” and “keshi”) introduces a reluctance, an
opposition, and will be translated into French as “mais”, “cependant”, “toutefois”, “pourtant”. The
use of this conjunction is not complicated: it is simply placed just in front of the proposition on

which it relates. Such as (1) in Table 1:
Table 1: Case (1)

Original text in Pinyin: (1) wo hén xi huan zhdong gud gu dian wén xué,dan shimeé
you xi tong di yan jit guo.[2]

French translation: (1) J’aime beaucoup la littérature classique chinoise, mais je ne
[’ai pas étudiée systéematiguement.

There are two main words in Chinese to express “mais” in French: “keshi” et “danshi”. They are
practically identical. The slight difference is that “keshi” is a little more formal and common, while
“danshi” is more informal and stronger in its nuance. Typically, “keshi” and “danshi” precede a
new sentence in a statement. In spoken Chinese, “keshi” can be informally reduced to “ke”, and
“danshi” can be informally reduced to “dan”. Such as (2) in table 2:

Table 2: Case (2)

Original text in Pinyin: (2) ji g¢ nii rén you diin shi wang,y& you diin shang xin, g&
rén zai x i ma zhuo zi ji de hén x1n zéi.ké shi qing nidn rén yong yudn chao zhe yu
kuai de shi qing xidng,nii rén mén y6u qi réng yi wang ji néi xi€ bu tong kuai.bu jit,ta
mén you shud xiao gi 14 le.[3]

French translation: Ces quelques femmes éaient un peu dégies et un peu tristes,
chacune grondant dans son ceeur son voleur de cceur. Mais les jeunes pensent
toujours aux choses agrébles, et les femmes, en particulier, oublient facilement
celles qui ne sont pas douloureuses. Bient@, elles se mirent arire anouveau.

For case (3) in table 3, “danshi” can connect words, but “keshi” does not have this function.

Table 3: Case (3)

Original text in Pinyin: (3) wo mén zhi shi fén zi yao dan fu qi ti gdo rén min k& xué
wén hua shui ping zhé g¢ jian nan dan sh'iguang rong de rén wi.[3]

French translation: Nous, intellectuels, devons assumer la t&he difficile mais
glorieuse d’élever le niveau scientifique et culturel des peuples.

3. “danshi” and “ran’er”

Table 4: Case (4)

Original text in French: C’est la, ce me semble, un fort mauvais raisonnement, car premiérement le
bien que j’aliene me devient une chose tout a fait étrangére, et dont [’abus m’est indifférent, mais il
m’importe qu’on n’abuse point de ma liberté, et je ne puis, sans me rendre coupable du mal qu’on me
forcera de faire, m’exposer a devenir ['instrument du crime. (p.58) [5]

Chinese translation: (4) wo jué de,zh¢ yang tut lun,shi da cuo té cuo de,yin wei, di y1,wo de céi chan y1
jing zhuan rang zht hou,jiu bian chéng yu wo wu guan de dong x1,bié rén r hé lan yong,yu wo méi you
guan xi;rén &,ra gud bié rén lan yong wo de zi you,na jit yit wo you guan le,yin wei wo hén you ké
néng chéng wéi bié de fan zui de gong ju,qu gan y1 xi€ shi wo bu néng bu chéng wéi zui rén de huai
shi(p.111) [6]

“danshi” and “ran’er” are both adversative connectors. Lii Shuxiang (1985) considers that
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“ran’er” has a stronger written property than “danshi”[2]; according to Guo Zhiliang (1999),
“ran’er” is the stronger adversative connector[4]. In speech, “ran’er” is not used, but in writing, it
expresses a strong opposition.

Table 5: Case (5)

Original text in French: Il est tres difficile de réduire a l’'obéissance celui qui ne
cherche point &commander et le politique le plus adroit ne viendrait pas about
d’assujettir des hommes qui ne voudraient qu ’étre libres ; mais [’'inégalité s’ étend
sans peine parmi des &mes ambitieuses et 1&hes, toujours pré&es acourir les risques
de la fortune et a dominer ou servir presque indifféeremment selon qu’elle leur devient
favorable ou contraire. (p.61) [5]

Chinese translation: (5) rén & ,yao xiang shi néi xi€ méi you tong zhi ta rén zhi xin de
rén guai guai di fu cong, na shi hén nan de;ji shi shi shou duan gao ming de zheéng zhi
jia y& wei néng zuo dao shi nei xi€ y1 xin zhi zhui qit zi you de rén fi shou chéng
ché;ran & bu ping déng xian xiang queke yi hao wi kun nan di zai néi xi€ you tan
xin hé ldn xian de rén dang zhdong man yan;ta mén gan yuan ting cong ming yun de
béi bu:shi tong zhi bié rén hai shi shi hou bié rén,zai ta mén kan 1ai da wu sud wei,.zhe
yao kan dui ta mén shi you li hai shi méi you li ér ding.(p.117) [6]

In the previous cases (4) and (5) in table 4 and table 5, “ran’er” is either at the head of a clause or
at the beginning of a paragraph. This connector is used to provoke a potential anaphoric function in
the sense of negating what has just been known. Thus, it achieves its overall connecting function by
successfully linking the p and g. This is approximate with the function of “danshi”.

4. “danshi”, “buguo” and “fan’er”

Like other adversative connectors, “buguo” can mark an opposition, but less strong than
“danshi”. Very often, “buguo” rectifies p by adding a personal judgment in g, in order to introduce a
conclusion r little different from the expectation of p. Such as cases (6) and (7) in table 6 and table
7:

Table 6: Case (6)

Original text in French: Quand il serait vrai que la commisération ne serait qu'un
sentiment qui nous met &la place de celui qui souffre, sentiment obscur et vif dans
[’homme sauvage, développé, mais faible dans [’homme civil, qu’importerait cette
idée ala vé&ritéde ce que je dis, sinon de lui donner plus de force ? (p.38) [5]

Chinese translation: (6) ji shi shud lidan min xin zhén de zhi bu guo shi shi wo mén
she shén chi di di wéi shou ki de rén zhud xiang de y1 zhong gén qing (zhe¢ zhong
gan qing zai y€ man rén xin zhong bu ming xian,dan sheén giang lie& za wé mng
rén xin zhong sui jiao ming xian,da&n hén wei ruo).zhé zhong shuo fi,chu le geng jia
you li di zhéng ming wo de Iun dian fi hé zhén 1i yi wai,hai néng shud ming shén me
ne ?(p.77) [6]

In Chinese, “fan’er” is used in the second part of the sentence to express “on the contrary” or
“conversely”. The meaning of “fan’er” goes much further than a simple “but” (“danshi” in Chinese)
and is generally used to explain that something is completely opposite to what one expected. (LU
Shuxiang 1999)[2]

It is also important to note that “fan’er” is not a conjunction; it is an adverb. (Ma Zhen, 1983;
2024:73) [7][8] In practice, this means that rather than having two statements, it is within one
statement (in the second part). More specifically, it needs to come after the subject and before the
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verb. We see that a conjunction such as “danshi” comes before the subject; “fan’er” in this case is
different. In fact, rather than replacing “danshi”, it joins it to reinforce it. Furthermore, the subject
can sometimes be omitted within the second part of the sentence. If there is a subject, “fan’er” will
always come after it. Such as (8) in table 8:

Table 7: Case (7)

Original text in French: Des cris inarticulés, beaucoup de gestes et quelques bruits
imitatifs durent composer pendant longtemps la langue universelle, aquoi joignant
dans chaque contrée quelques sons articulés et conventionnels dont, comme je [’ai
déja dit, il n’est pas trop facile d’expliquer [institution, on eut des langues
particuliéres, mais  grossieres, imparfaites, et telles a peu prés qu’en ont encore
aujourd ’hui diverses nations sauvages. (p.46) [5]

Chinese translation: (7) zai hén chang de shi jian 1i,ta mén de yi yan zhi buguOshi ji
zhong bu fén yin jié de jiao hin shéng,shou shi hé ni yin,ci wai,méi geé di qu you you
y1 xi€ xi yong de jiao shéng,bt guQzhei xié shéng yin,zhéng rd wd zai gian mian
shud guo de shi hén ndn dong de ta mén de yi st de.sud yi,dang chii de yuén shi rén
you xti dud zhong té bié de yu yan,dan sh'ita mén dotd hén jidn dan,yé hén bu wan
shan,téng jin tian de ji zhdng y€ man rén shi yong de yu yan cha bu duo.(p.91) [6]

Table 8: Case (8)

Original text in Pinyin: (8) féeng bu dan méi ting,fin ér géng da le.[2]

French translation: Non seulement le vent ne s’est pas arrété, mais il est méne
devenu plus fort.

(Or: Au lieu de s arréter, le vent est plus fort.

Or: Le vent n’a pas cessé, il est plus fort.)

No matter what specific sentence format “fan’er” appears in, the grammatical meaning it
expresses is the same. As for the clause where “fan’er” is located, it is sometimes in a transitional
relationship with the previous clause, sometimes in a progressive relationship, and sometimes in a
hypothetical relationship. This is the grammatical meaning expressed by the complex sentence
containing “fan’er”, not the grammatical meaning expressed by “fan’er” itself, although the two are
related. (Ma Zhen, 1983; 2024:73)[7][8]

5. Conclusions

Above the phrastic level, “danshi” can realize the interphrastic and textual chaining in an
enunciative segment or a discourse, it contributes to the structuring of the text by marking
semantic-logical relations between the clauses or between the sequences that compose them. Zhang
Wenxian (2017) conducted a systematic research on the Chinese adversative connector “danshi”.[9]
From the organizational point of view, this connector can assume the function of connecting
different elements within the same simple sentence; and also several subordinate clauses of the
same complex sentence. Above the phrastic level, “danshi” can realize the inter-phrastic and textual
chaining in an enunciative segment or a discourse, it contributes to the structuring of the text by
marking semantic-logical relations between the clauses or between the sequences that compose
them.
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